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La correspondance, les envois de 
secours et les envois autorisesd'argent 
adresses aux prisonniers de guerre ou 
expedi^s par eux, par voie postale, 
soit directement, soit par 1‘entremise 
des Bureaux de renseignements prevus 
ä l'article 122 et de l’Agence centrale 
des prisonniers de guerre prevue ä 
l'article 123, seront exoneres de toutes 
taxes postales, aussi bien dans les 
pays d'origine et de destination que 
dans les pays intermediaries.

Les frais de transport des envois de 
secours destines aux prisonniers de 
guerre, qui, en raison de leur poids ou 
pour tout autre motif, ne peuvent 
pas leur etre transmis par voie postale, 
seront ä la charge de la Puissance 
detentrice dans tous les territoires 
places sous son controle. Les autres 
Puissances parties ä la Convention 
supporteront les frais de transport 
dans leurs territoires respectifs.

En l'absence d’accords speciaux 
entre les Puissances interessees, les 
frais resultant du transport de ces en
vois, qui ne seraient pas couverts par 
les franchises pr^vues ci-dessus, seront 
ä la charge de l'expediteur.

Les Hautes Parties contractantes 
s'efforceront de reduire autant que 
possible les taxes telegraphiques pour 
les t&egrammes expSdies par les 
prisonniers de guerre ou qui leur sont 
adresses.

A r t i c l e  75
Aü cas ou les operations militaires 

empedieraient les Puissances inte
ressees de remplir l’obligation qui leur 
incombe d'assurer le transport des 
envois prevus aux articles 70, 71, 72 
et 77. les Puissances protectrices inte
ressees, le Comite international de la 
Croix-Rouge ou tout autre organisme 
agree par les Parties au conflit, pour- 
ront entreprendre d'assurer le trans
port de ces envois avec les moyens 
adequats (wagons, camions, bateaux 
ou avions, etc.). A cet effet, les Hautes 
Parties contractantes s’efforceront de 
leur procurer ces moyens de transport 
et d'en autoriser la circulation, no- 
tamment en accordant les sauf-con- 
duits necessaries.

Ces moyens de transport pourront 
£tre egalement utilises pour acheminer:

a) la correspondance, les listes et les 
rapports echanges entre l'Agence 
centrale de renseignements preyue 
ä l'article 123 et les Bureaux natio- 
naux prevus ä l’article 122;

b) la correspondance et les rapports 
concernant les prisonniers de guer
re que les Puissances protectri
ces, le Comite international de la 
Croix-Rouge ou tout autre organis
me venant en aide aux prisonniers 
echangent soit avec leurs propres 
delegues, soit avec leS Parties au 
conflit.

Correspondence, relief shipments 
and authorised remittances of money 
addressed to prisoners of war or des
patched by them through the post 
office, either direct or through the In
formation Bureaux provided for in 
Article 122 and the Central Prisoners 
of War Agency provided for in Ar
ticle 123, shall be exempt from any 
postal dues, both in the countries of 
origin and destination and in inter
mediate countries.

If relief shipments intended for pris
oners of war cannot be sent through 
the post office by reason of weight or 
for any other cause, the cost of trans
portation shall be borne by the De
taining Power in all the territories 
under its control. The other Powers 
party to the Convention shall bear the 
cost of transport in their respective 
territories.

In the absence of special agreements 
between the Parties concerned, the 
costs connected with the transport of 
such shipments, other than costs cov
ered by the above exemption, shall be 
charged to the senders.

The High Contracting Parties shall 
endeavour to reduce, so far as possible, 
the rates charged for telegrams sent 
by prisoners of war, or addressed to 
them.

A r t i c l e  75
Should military operations prevent 

the Powers concerned from fulfilling 
their obligation to assure the trans
port of the shipments referred to in 
Articles 70, 71, 72 and 77, the Protect
ing Powers concerned, the Interna
tional Committee of the Red Cross or 
any other organisation duly approved 
by the Parties to the conflict, may 
undertake to ensure the conveyance 
of such shipments by suitable means 
(railway wagons, motor vehicles, ves
sels or aircraft, etc.). For this purpose, 
the High Contracting Parties shall 
endeavour to supply them with such 
transport and to allow its circulation, 
especially by granting the necessary 
safe-conducts.

Such transport may also be used to 
convey:

(a) correspondence, lists and reports 
exchanged between the Central 
Information Agency referred to 
in Article 123 and the National 
Bureaux referred to in Article 122;

(b) correspondence and reports relat
ing to prisoners of war which the 
Protecting Powers, the Interna
tional Committee of the Red Cross 
or any other body assisting the 
prisoners, exchange either with 
their own delegates or with the 
Parties to the conflict.

Der Schriftwechsel, die Hilfssendun
gen und die genehmigten Geldsendun
gen, die an die Kriegsgefangenen ge
richtet oder von ihnen auf dem Post
weg entweder unmittelbar oder durch 
Vermittlung der m Artikel 122 vor
gesehenen Auskunftsbüros und der in 
Artikel 123 voigesehenen Zentral
stelle für Kriegsgefangene abgeschickt 
werden, sind sowohl in den Ursprungs
und Bestimmungs- als auch in den 
Durchgangsländern von allen Postge
bühren befreit.

Die Kosten für die Beförderung der 
für die Kriegsgefangenen bestimmten 
Hilfssendungen, die ihres Gewichtes 
oder irgendeines andern Grundes 
wegen nicht auf dem Postweg be
fördert werden können fallen in allen 
im Herrschaftsbereich des Gewahr
samsstaates liegenden Gebieten zu 
dessen Lasten. Die anderen Vertrags
parteien des vorliegenden Abkom
mens tragen die Beförderungskosten 
auf ihren Gebieten.

In Ermangelung von Sonderverein
barungen zwischen den beteiligten 
Mächten gehen die aus der Beförderung 
dieser Sendungen erwachsenden Ko
sten, die durch die oben vorgesehenen 
Befreiungen nicht gedeckt sind, zu 
Lasten des Absenders.

Die Hohen Vertragsparteien werden 
sich bemühen, die Gebühren für von 
den Kriegsgefangenen aufgegebene 
oder an sie gerichtete Telegramme im 
Rahmen des Möglichen zu ermäßigen.

A r t i k e l  75
Sollten Kampfhandlungen die in Frage 

kommenden Mächte daran hindern, ihre 
Verpflichtung zur Gewährleistung der 
Beförderung der in den Artikeln 70, 71, 
72 und 77 vorgesehenen Sendungen zu 
erfüllen, so können die betreffenden 
Schutzmächte, das Internationale Ko
mitee vom Roten Kreuz oder jede son
stige von den am Konflikt beteiligten 
Parteien anerkannte Organisation es 
übernehmen, die Beförderung dieser 
Sendungen mit passenden Mitteln 
(Eisenbahnen, Lastwagen, Schiffen oder 
Flugzeugen usw.) zu gewährleisten. Zu 
diesem Zwecke werden sich die Hohen 
Vertragsparteien bemühen, ihnen diese 
Beförderungsmittel zu verschaffen und 
sie zum Verkehr zuzulassen, insbeson
dere durch Ausstellung der notwen
digen Geleitbriefe.

Diese Beförderungsmittel können 
ebenfalls verwendet werden zur Be
förderung von
a) Briefschaften, Listen und Berichten, 

die zwischen der im Artikel 123 vor
gesehenen zentralen Auskunfts
stelle und den in Artikel 122 vor
gesehenen nationalen Büros ausge
tauscht werden;

b) Briefschaften und Berichten betref
fend die Kriegsgefangenen, die.von 
den Schutzmächten, dem Internatio
nalen Komitee vom Roten Kreuz 
und jeder sonstigen Hilfsorgani
sation für Kriegsgefangene ent
weder mit ihren eigenen Delegier
ten oder mit den am Konflikt be
teiligten Parteien ausgetauscht wer
den.


